
΢ΤΓΚΡΙ΢Η – ΤΠΔΡΘΔΜΑΣΙ΢Η 

 

΢θέςεηο γύξσ από ηελ ρξήζε ηνπ ΢πγθξηηηθνύ & Τπεξζεηηθνύ Βαζκνύ κέζα ζηελ Διιεληθή πξόηαζε. 

 

ΒΑ΢ΙΚΔ΢ ΔΝΝΟΙΔ΢ 

1ε. Η έννοια ηοσ καηηγοροσμένοσ: Σν θαηεγνξνύκελν, είηε σο επίζεην είηε σο νπζηαζηηθό, είλαη κηα ιέμε ε νπνία ‘θαηα-

ηάζζεη’, ‘θαηεγνξηνπνηεί’ ην ‘ππνθείκελν’, δει. ην ‘εληάζζεη’ ζε κηα επξύηεξε νκάδα. Φεξ’ εηπείλ όηαλ ιέσ όηη ‘Αυτό εί-

ναι αυτοκίνητο’, ή ‘Αυτό το αυτοκίνητο είναι κόκκινο’, απηό πνπ θάλσ είλαη λα ‘θαηεγνξηνπνηώ’ ην ‘Αυτό’ ζηελ ν-

κάδα ησλ ‘αυτοκινήτων’, ή πάιη ζηελ νκάδα ηνπ ‘κόκκινου’ ρξώκαηνο. Απηή ε ‘θαηεγνξηνπνίεζε’ γίλεηαη ζην λνπ καο 

αθόκε θαη ρσξίο ηελ ύπαξμε θαζαξνύ ‘θαηεγνξνπκέλνπ’, επηζέηνπ ή νπζηαζηηθνύ, εηκή κόλν κε έλα ξήκα, κεηαβαηηθό ή 

ακεηάβαην. Όηαλ ιέκε δει. ‘Εγώ τρέχω’, ‘Αυτός γράφει ένα γράμμα’, θαη ζηηο δύν πεξηπηώζεηο θαηαηάζζσ ηα ππν-

θείκελα ‘Εγώ’ θαη ‘Αυτός’ ζε δύν αληίζηνηρεο ελέξγεηεο, ζ’ απηήλ ηνπ ‘τρεξίματος’ θαη ζ’ εθείλε ηνπ ‘γραψίματος’. Απ-

ηόο είλαη θαη ν ιόγνο, γηα ηνλ νπνίνλ ην ‘ξήκα’ ζε νξηζκέλα ζπληαθηηθά νλνκάδεηαη θαη σο ‘θαηεγόξεκα’, δηόηη από κόλν  

ηνπ ρσξίο θαηεγνξνύκελν ‘θαηεγνξηνπνηεί’ ην ‘ππνθείκελν’. Θεσξνύκε δει. σο ηζνδύλακεο ζπληαθηηθά ηηο θξάζεηο  ‘τὸ 

ῥόδον θάλλει’ θαη ‘τὸ ῥοδον θαλερόν ἐστι’ (΢πλη. Kűhner, ζει.3). Με βάζε όια απηά, όηαλ ιέκε όηη ην ‘Τ’ θαηα-

ηάζζεηαη ζε κηα θαηεγνξία είηε κέζσ ηνπ θαηεγνξνπκέλνπ ή κέζσ ξήκαηνο, απηό πνπ ελλννύκε είλαη όηη θάζε ‘Τ’ είλαη 

έλλνηα ‘Δίδνπο’, κηθξόηεξε δει. ζε λνεκαηηθό εύξνο, ελώ θάζε ‘Κ’ ή ‘Ρήκα’ είλαη έλλνηεο ‘Γέλνπο’, δει. κεγαιύηεξεο ζε 

λνεκαηηθό εύξνο, δηόηη κόλν έηζη κπνξεί έλα ‘Τ’ λα ελαρζεί ζε έλα είηε ‘Κ’, είηε ‘Ρ’, (γηα πεξηζζόηεξα, Kűhner, 37, 1). 

2ε. Πλάηος εννοίας: Έηζη νλνκάδσ ην ζύλνιν ησλ δηαθνξεηηθώλ κεηαμύ ηνπο ‘Τ’, ηα νπνία κπνξεί λα πάξεη έλα ζηαζεξό 

‘Κ’. Π.ρ. ζηνλ πην θάησ πίλαθα ‘πιάηνο’  ηεο ελλνίαο ‘Άλζξσπνο’ είλαη όιεο νη εκ δεξιών έλλνηεο, δηόηη απηέο κπνξνύλ λα 

γίλνπλ ‘Τ’ κε θνηλό ‘Κ’ ηελ έλλνηα ‘Άλζξσπνο’.  

 

  

Έηζη  πιένλ κπνξνύκε λα πνύκε πσο όηαλ δηεξεπλάκε ην ‘πιάηνο’ κηα ελλνίαο, απηό ζεκαίλεη όηη δηεξεπλώ ην ‘πιάηνο’ 

ελόο ζηαζεξνύ ‘Κ’, δει. σο ‘πιάηνο’ πιένλ ελλνώ όια ηα δηαθνξεηηθά κεηαμύ ηνπο ‘Τ’ απηνύ ηνπ ζπγθεθξηκέλνπ ‘Κ’. 

3ε. Βάθος εννοίας: νλνκάδσ όια ηα δηαθνξεηηθά κεηαμύ ηνπο ‘Κ’, ηα νπνία κπνξεί λα πάξεη έλα ζηαζεξό ‘Τ’. Π.ρ. ζηνλ πην 

πάλσ πίλαθα ‘βάζνο’ ησλ ελλνηώλ ‘΢σθξάηεο’ ή ‘Πιάησλ’ είλαη όιεο νη εμ αξηζηεξώλ έλλνηεο, δηόηη απηέο κπνξνύλ λα γί-

λνπλ ‘Κ’. Έηζη ινηπόλ όηαλ δηεξεπλώ ην ‘βάζνο’ κηαο ελλνίαο, απηό ζεκαίλεη όηη δηεξεπλώ ην ‘βάζνο’ ελόο ζηαζεξνύ ‘Τ’, 

δει. σο ‘βάζνο’ πιένλ ελλνώ όια ηα δηαθνξεηηθά κεηαμύ ηνπο ‘Κ’ απηνύ ηνπ ζπγθεθξηκέλνπ ‘Τ’.  

4ε. ΢τέζη Βάθοσς & Πλάηοσς: Όηαλ έλα ζηαζεξό θαη ίδην ‘Κ’ κπνξεί λα πάξεη πνιιά δηαθνξεηηθά κεηαμύ ηνπο ‘Τ’, ηόηε αλ 

απηό ην ζπγθεθξηκέλν ‘Κ’ ην κεηαηξέςνπκε ζε ‘Τ’, ζα δνύκε όηη ζα δέρεηαη ειάρηζηα ‘Κ’. Καη βεβαίσο ηζρύεη θαη ην αθξη-

βώο αληίζεην, δει. όηαλ έλα ζηαζεξό ‘Τ’ κπνξεί λα πάξεη πνιιά δηαθνξεηηθά κεηαμύ ηνπο ‘Κ’, ηόηε αλ κεηαηξέςνπκε ην 

‘Τ’ ζε ‘Κ’, ζα δνύκε όηη ζα δέρεηαη ειάρηζηα ‘Τ’. Π.ρ. ζηνλ πην πάλσ πίλαθα αλ δηεξεπλήζσ ην ‘πιάηνο’ ηεο ελλνίαο ‘Άλ-

ζξσπνο’, ηόηε ζα δνύκε όηη όιεο νη εθ δεμηώλ έλλνηεο απνηεινύλ ην ‘πιάηνο’ ηεο, θαζώο ζα έρνπκε: «ο Έλληνας είναι 

Άνθρωπος», «ο στοχαστής είναι Άνθρωπος» θ.ν.θ.· δει εδώ πξνζζέζηε όζα άπεηξα ‘Τ’ κπνξείηε.  Αλ όκσο ηώξα δη-

εξεπλήζσ ην ‘βάζνο’ ηεο ελλνίαο ‘Άλζξσπνο’, δει. αλ κεηαηξέςσ ην κέρξη πξηλ ‘Κ’ ζε ‘Τ’, θαη βξσ πόζα δηαθνξεηηθά ‘Κ’ 

κπνξεί λα πάξεη,  ηόηε ζα δνύκε όηη ηα ‘Κ’ απηά ζα είλαη ειάρηζηα, δει. ίζσο  «ο Άνθρωπος είναι όν», «ο Έλληνας 

είναι θνητός», θαη ίζσο ην πνιύ αθόκε έλα δύν. Απηό ζεκαίλεη όηη ‘όηαν μία έννοια έσει μεγάλο πλάηορ, ηόηε η ίδια έν-

νοια θα έσει μικπό βάθορ’· όπνπ θπζηθά ηζρύεη θαη ην αληίζεην, δει. ‘όηαν μία έννοια έσει μικπό πλάηορ, ηόηε η ίδια έν-

νοια θα έσει μεγάλο βάθορ’.  

5ε. Έννοια ‘Δίδοσς’ & έννοια ‘Γένοσς’: Έλλνηα ‘Δίδνπο’ ιέγεηαη θάζε έλλνηα πνπ πεξηιακβάλεηαη ζην ‘Πιάηνο’ κηα επξύ-

ηεξεο. Γει. ελ πξνθεηκέλσ ε έλλνηα ‘΢σθξάηεο’ είλαη έλλνηα ‘Δίδνπο’, ζηελ έλλνηα ‘Αζελαίνο’, ελώ ε έλλνηα ‘Αζελαίνο’ 

είλαη έλλνηα ‘Γέλνπο’ ζηελ έλλνηα ‘΢σθξάηεο’ ή ‘Πιάησλ’. Σν ίδην ζπκβαίλεη θαη αλάκεζα ζηηο έλλνηεο ‘Φηιόζνθνο’ θαη  

‘Αζελαίνο’. Έλλνηα ‘Γέλνπο’ νλνκάδνπκε ηελ επξύηεξε, ελώ έλλνηα ‘Δίδνο’ νλνκάδνπκε ηελ ζηελόηεξε. 

6ε. Έννοιες ‘Τπάλληλες’: Έηζη νλνκάδνληαη δύν έλλνηεο ‘a’ θαη ‘b’, εθ ησλ νπνίσλ ε ‘a’ λα είλαη έλλνηα ‘Γέλνπο’ γηα ηελ ‘b’, 

θαη ε ‘b’ λα είλαη έλλνηα ‘Δίδνπο’ γηα ηελ ‘a’, όπσο γηα παξάδεηγκα νη έλλνηεο ‘a= γευμεηπικό ζσήμα’ θαη ‘b’ = ηπίγυνο’, ή 

πάιη ‘a= θςηό’ & ‘b= θάμνορ’. Καη γηα ηνλ πην πάλσ πίλαθα: ‘a=Αθηναίορ’ θαη ‘b=Πλάηυν’. 

Άνθρωποσ Έλληνασ Στοχαςτήσ Φιλόςοφοσ Αθηναίοσ Σωκράτησ Πλάτων 



7ε. Έννοιες ‘Παράλληλες’: ιέγνληαη εθείλεο νη έλλνηεο νη νπνίεο αλ θαη δηαθνξεηηθέο, ππάγνληαη ζην πλάηορ ηην ίδιαρ έν-

νοιαρ. Γηα παξάδεηγκα ‘παξάιιειεο’ είλαη νη έλλνηεο ‘ζάκλνο’ & ‘δέλδξν’, δηόηη ππάγνληαη ζηελ ίδηα έλλνηα πλάηοςρ, 

‘Φπηό’.  ΢ηνλ πην πάλσ πίλαθα είλαη νη έλλνηεο ‘Πιάησλ’ & ‘΢σθξάηεο’, δηόηη ππάγνληαη ζηελ έλλνηα ‘θηιόζνθνη’.  

8ε. Η έννοια ηοσ Θεηικού βαθμού ηων επιθέηων: Μηα έλλνηα ή ππάξρεη, ή δελ ππάξρεη· ή είναι, ή δεν είναι. Αλ ππνζέ-

ζνπκε όηη ν νξηζκόο ηνπ ‘΢νθνύ’ αλζξώπνπ είλαη ΢={a,b,c,d,e,f}, ηόηε ‘ζνθόο’ είλαη απηόο πνπ έρεη όλα ηα ζηνηρεία ηνπ 

ζπλόινπ «΢», εηδάιισο δελ είλαη ‘ζνθόο’. Ο ‘Θεηηθόο’ βαζκόο ησλ επηζέησλ σο ‘θαηεγνξνύκελν’ θαηεγνξηνπνηεί έλα 

ππνθείκελν ζηελ νκάδα εθείλσλ ησλ όλησλ πνπ δηαζέηνπλ όια ηα γλσξίζκαηα ηνπ επηζέηνπ ζηνλ ζεηηθό βαζκό. Γει. αλ 

πσ ‘ο Σωκράτης είναι σοφός’, ην επίζεην ζεηηθνύ βαζκνύ ‘σοφός’ εληάζζεη ην ‘Τ’ ζ’ απηνύο πνπ έρνπλ ηα γλσξίζκαηα 

ηνπ «΢».  

9ε. Η έννοια ηης ΢ύγκριζης:  Γηα λα έρνπκε ‘ζύγθξηζε’, πξέπεη λα ηεξνύληαη νη εμήο πξνϋπνζέζεηο: (1η) πξέπεη λα έρνπκε 

δύν όξνπο ζύγθξηζεο, ‘Α’ & ‘Β’. Οη δύν απηνί όξνη πξέπεη λα αλήθνπλ ζηελ ίδηα έλλνηα ‘Γέλνπο’, ρσξίο όκσο ν ‘Α’ λα εί-

λαη ‘Δίδνο’ θαη ν ‘Β’ λα είλαη ‘Γέλνο’, δει. πξέπεη λα είλαη ‘παξάιιειεο’ θαη όρη ‘ππάιιειεο’. Γηα παξάδεηγκα ελώ κπνξώ 

πσ ‘ο Σωκράτης είναι σοφότερος από τον Πλάτωνα’, ή θαη  «ο Πλάτωνας είναι σοφότερος από τον Σωκράτη», 

δηόηη νη ζπγθξηλόκελεο έλλνηεο αλήθνπλ ζην Γέλνο, ‘Φηιόζνθνη’, θαη είλαη θαη ‘παξάιιειεο’, δελ κπνξώ λα πσ ‘ο Σω-

κράτης (ή ο Πλάτων) είναι σοφότερος (πιο σοφός) από τους Αθηναίους’, δηόηη νη έλλνηεο  «Σωκράτης/Πλάτων» 

θαη «Αθηναίοι» είλαη ‘ππάιιειεο’.    (2η) Ο ΢πγθξηηηθόο βαζκόο ησλ επηζέησλ, όπσο θαη ζην παξάδεηγκα ‘ο Α σοφότε-

ρος του Β (ή Α> Β) ’, πξέπεη λα ζςγκπίνει δύν κέξε – όξνπο, εθ ησλ νπνίσλ κανείρ λα κελ δηαζέηεη όια ηα ζηνηρεία ηεο 

ελλνίαο ‘΢νθόο’ ζηνλ ζεηηθό βαζκό, αιιά ν ‘Α’ απιώο λα έρεη πεξηζζόηεξα από ηνλ ‘Β’· ή έζησ θαη νη δπν λα έρνπλ όια 

ηα ζηνηρεία ηεο ελλνίαο ‘΢νθόο’, αιιά ν Α λα ηα αμηνπνηεί κε πην παξαγσγηθό ηξόπν. Δίλαη ινηπόλ αδύλαηνλ λα πσ: ‘ο 

Α σοφότερος του Β (ή Α> Β) ’, αλ ν ‘Α είλαη απνιύησο ζνθόο’, ελώ ν ‘Β’ είλαη ιηγόηεξν, δηόηη ηόηε ζα έπξεπε λα πσ:  

‘ο Α είναι σοφός, ενώ ο Β είναι λιγότερο σοφός’.     (3η) Πξέπεη θαη νη δύν ζπγθξηλόκελνη όξνη λα αλήθνπλ ζην ίδην 

‘Γέλνο’. Γει. ελώ κπνξώ λα πσ: «η μηλιά ως δέντρο είναι ωραιότερη από την κερασιά», δηόηη θαη ηα δπν ζπγθξηλό-

κελα κέξε ππάγνληαη ζηελ ίδηα έλλνηα γέλνπο ‘Γέληξν’, είλαη αδύλαηνλ λα πσο: «η μηλιά είναι ωραιότερη από την 

αγελάδα».    

10ε. Η έννοια ηοσ Τπερθεηικού βαθμού ηων επιθέηων: Σν επίζεην ππεξζεηηθνύ βαζκνύ ζπλήζσο εθθξάδεη ζύγθξηζε, 

όπσο θαη ηνπ ζπγθξηηηθνύ βαζκνύ, κόλν πνπ ηελ εθθξάδεη ζηνλ ύτιζηο βαθμό. Γηα λα ζπκβεί όκσο απηό, πξέπεη λα 

ηεξνύληαη νη εμήο πξνϋπνζέζεηο.  (1η) ην επίζεην ππεξζεηηθνύ βαζκνύ λα είλαη άναπθπο, δει. θαη’ νπζίαλ λα ιεηηνπξγεί 

σο πξαγκαηηθό επίζεην. (2η) ην γέλνο ηνπ λα ζπκθσλεί κε εθείλν ηνπ ππνθεηκέλνπ ηεο πξνηάζεσο, π.ρ. ‘φθόνος χα-

λεπώτατος νόσων ἐστί ’  (το μίσος είναι στον ύψιστο βαθμό ανυπόφορο σε σύγκριση με τις ασθένειεο), όπνπ 

ην ‘χαλεπώτατορ’ ζπκθσλεί κε ην γέλνο ηνπ ππνθεηκέλνπ ‘φθόνορ’, θαη ε γεληθή ‘νόσων’ είλαη ζπγθξηηηθή, ελώ αλ 

ην θαηεγνξνύκελν ζπκθσλήζεη κε ην γέλνο ηεο Γεληθήο, θαη ε πξόηαζε γίλεη ‘φθόνος χαλεπωτάτη νόσων ἐστί ’, 

ηόηε ε γεληθή ζα είλαη διαιπεηική, έζησ θη αλ ην επίζεην είλαη άλαξζξν (Kűhner,§363).  (3η) θαη ηα δύν ζπγθξηλόκελα 

κέξε κε ηνλ ππεξζεηηθό βαζκό ελόο επηζέηνπ έρνπλ όλα ηα γνυπίζμαηα ηνπ επηζέηνπ ζηνλ ζεηηθό βαζκό· ε δηαθνξά κε-

ηαμύ ηνπο έγθεηηαη ζην όηη ην έλα κέξνο ζα ηα έρεη ζηνλ ύτιζηο βαθμό σο πνηόηεηα. Γει. αλ γηα παξάδεηγκα ε έλλνηα 

‘πλούσινο’  ζηνλ ζεηηθό βαζκό νξίδεηαη σο Π={p,q,r,s,t}, ηόηε αλ πσ ‘ο Α είναι πλουσιότατος συγκριτικά με τον Β ’, 

ηόηε ‘Α’ θαη ‘Β’ έρνπλ ηα ίδηα γλσξίζκαηα ηνπ ‘Π’, είλαη δει. θαη νη δύν ‘Πινύζηνη’· ε δηαθνξά κεηαμύ ηνπο βξίζθεηαη ζην 

όηη ν ‘Α’ ηα ζηνηρεία ηνπ ‘Π’ ηα έρεη επαπμεκέλα σο Π={p2,q2,r2,s2,t2}. (Kűhner, σελ.23, 4 με αρκετά παραδείγματα). 

11ε. Η έννοια ηης διαίρεζης:  Όηαλ έρνπκε ‘Γηαίξεζε’, ηόηε ππνρξεσηηθά ππάξρνπλ δύν έλλνηεο, κηα έλλνηα ε νπνία εμαη-

ξείηαη από έλα ζύλνιν ζην νπνίν αλήθεη, θαη κία έλλνηα ζπλόινπ, από ην νπνίν γίλεηαη ε εμαίξεζε. Με ηηο έλλνηεο απηέο 

ζπκβαίλεη ην αθξηβώο αληίζεην κε ηελ ζύγθξηζε, δει.:  (1ον) θαη νη δύν έλλνηεο πξέπεη λα αλήθνπλ ζην ίδην ‘Γέλνο’,  

(2ον) ε έλλνηα πνπ εμαηξείηαη απ΄ ην ζύλνιν πξέπεη λα είλαη ην ‘Δίδνο’, θαη ε έλλνηα ζπλόινπ, απ΄ όπνπ γίλεηαη ε εμαί-

ξεζε  πξέπεη λα είλαη ην ‘Γέλνο’. Γει. κπνξώ λα πσ ‘ο Σωκράτης είναι ο πιο καλός ανάμεσα στους Αθηναίους / 

στους φιλοσόφους / στους Έλληνες / στους ανθρώπους’, δηόηη θαη ζηηο ηέζζεξεηο απηέο πξνηάζεηο ε έλλνηα ‘Σω-

κράτης’ ε νπνία ‘εμαηξείηαη’, είλαη ην ‘είδνο’, θαη όιεο νη δεύηεξεο έλλνηεο είλαη ην ‘γέλνο’. Ή πάιη κπνξώ λα πσ ‘οι αθη-

ναίοι είναι οι πιο καλοί ανάμεσα στους Έλληνες’·  ελώ είλαη αδύλαηνλ λα πσ ‘οι Έλληνες είναι οι πιο καλοί ανά-

μεσα στους Αθηναίους’.  



12ε. Η δύναμη ηοσ ‘Άρθροσ’ ζηο καηηγορούμενο: Καηά θαλόλα ην θαηεγνξνύκελν είλαη άλαξζξν, είηε είλαη νπζηαζηηθό, 

είηε είλαη επίζεην ή κεηνρή. Όηαλ όκσο πάξεη άξζξν, ηόηε ην έλαξζξν απηό θαηεγνξνύκελν εκθαλίδεηαη σο θάηη ην με-

ρσξηζηό, ην ηδηαίηεξν. Π.ρ. αλ πσ ‘ο Σωκράτης ἐστὶν ἀγαθὸς ἀνήρ’, ην άλαξζξν θαηεγνξνύκελν ‘ἀνήρ’ εληάζζεη 

ην ππνθείκελν ‘Σωκράτης’ ζε κία θαηεγνξία, ζ’ εθείλε ησλ ‘ανδπών’. Αλ όκσο πσ  ‘ο Σωκράτης ἐστὶν ὁ ἀγαθὸς 

ἀνήρ’, ηόηε θαηεγνξνύκελν ζεσξείηαη ην έλαξζξν νπζηαζηηθνπνηεκέλν επίζεην ‘ὁ ἀγαθός’, δηόηη απηή ε ιέμε όρη κόλν 

θαηεγνξηνπνηεί ην ππνθείκελν ‘Σωκράτη’, αιιά ηνπ δίλεη θαη κία μερσξηζηή ζέζε, κηα ηδηαηηεξόηεηα σο έκθαζε, ε ν-

πνία ην θάλεη λα εμαηξείηαη από έλα ζύλνιν ‘ανδπών’, ελώ ε ιέμε ‘ἀνήρ’ ιεηηνπξγεί παπαθεηικά (Kűhner,641Α). Σν γε-

γνλόο όηη ην άξζξν θάλεη ην επίζεην – θαηεγνξνύκελν λα θαληάδεη σο θάηη ην μερσξηζηό θαη ην ηδηαίηεξν, αλαγθάδεη ηελ 

γεληθή πνπ βξίζθεηαη δίπια ζην έλαξζξν απηό επίζεην – θαηεγνξνύκελν λα ιεηηνπξγεί πιένλ σο διαιπεηική. Γηα παξά-

δεηγκα ζηελ έθθξαζε ‘οὗτος ἐστὶν ὁ δῆμος τῶν Ἀθηναίων’, ην έλαξζξν θαηεγνξνύκελν ‘ὁ δῆμος’ είλαη ην ‘μέπορ’ 

θαη ε γεληθή πνπ αθνινπζεί είλαη ην ‘όλον’, δει. ε γεληθή είλαη διαιπεηική· ην λόεκα ηεο θξάζεο απηήο είλαη πσο (αυτή 

εδώ είναι η ομάδα των λαϊκών ανθρώπων «δῆμος» ανάμεσα στην κοινωνία της Αθήνας (Kűhner, 645, 3). Αλ 

ηώξα ζηελ ζέζε ηνπ ελάξζξνπ θαηεγνξνπκέλνπ βξεζεί έλα επίζεην ζςγκπιηικού ή ςπεπθεηικού βαζκνύ, ζπκβαίλνπλ 

αθξηβώο ηα ίδηα πξάγκαηα· ε γεληθή δίπια ζην θαηεγνξνύκελν απηό είλαη διαιπεηική. Π.ρ. αλ πσ ‘Σωκράτης ἐστὶ ὁ 

σοφώτερος τῶν Ἀθηναίων ’ ή πάιη ‘Σωκράτης ἐστὶ ὁ σοφώτατος τῶν Ἑλλήνων’ ηα έλαξζξα θαηεγνξνύ-

κελα θαζηζηνύλ ην ππνθείκελν ‘Σωκράτη’ σο θάηη ην μερσξηζηό, ην ηδηαίηεξν, δει. ην «κέξνο», νπόηε ε γεληθή πνπ α-

θνινπζεί ζεσξείηαη πιένλ ην «ζύλνιν», απ’ όπνπ γίλεηαη απηή ε εξαίπεζη, θαη ζεσξείηαη ζπληαθηηθά σο διαιπεηική, έ-

ζησ θη αλ πξνεγνύληαη επίζεηα ζπγθξηηηθνύ ή ππεξζεηηθνύ βαζκνύ.   

 

Η ΛΔΙΣΟΤΡΓΙΑ ΣΗ΢ ΓΔΝΙΚΗ΢ 

Με βάζε ηηο πην πάλσ παξαηεξήζεηο κπνξνύκε λα πξνρσξήζνπκε ζηελ δηεξεύλεζε ηεο Γεληθήο Πηώζεο, όηαλ 

εθείλε εμαξηάηαη από επίζεην ή επίξξεκα ζπγθξηηηθνύ ή ππεξζεηηθνύ βαζκνύ. Η πξόηαζε: ‘ὁ Σωκράτης ἐστί σοφός’, 

κπνξεί λα πάξεη ηηο εμήο πηζαλέο κνξθέο ζηνλ ζπγθξηηηθό θαη ππεξζεηηθό βαζκό: 

a. ὁ Σωκράτης ἐστὶ σοφώτερος πάντων τῶν Λακεδαιμονίων. 

b. ὁ Σωκράτης ἐστὶ ὁ σοφώτερος πάντων τῶν Ἀθηναίων/φιλοσόφων/Ἑλλήνων/ανθρώπων/Λακεδ. 

c. ὁ Σωκράτης ἐστὶ σοφώτατος πάντων τῶν Ἀθηναίων/φιλοσόφων/Ἐλλήνων/ἀνθρώπων/Λακεδαιμ. 

d. ὁ Σωκράτης ἐστὶ ὁ σοφώτατος πάντων τῶν Ἀθηναίων/φιλοσόφων/Ἑλλήνων/ἀνθρώπων/Λακεδ. 

(a) ζηελ πξόηαζε απηή έρνπκε θιαζζηθή ζύγθξηζε κε επίζεην ζπγθξηηηθνύ βαζκνύ άλαξζξν, όπνπ α΄ όξνο ζύγθξη-

ζεο είλαη ‘ὁ Σωκράτης’ θαη β΄ κόλν ε γεληθή ‘τῶν Λακεδαιμονίων’, δηόηη είλαη ε κόλε γεληθή πνπ δελ απνηειεί ‘Γέλνο’ 

γηα ηνλ α΄ όξν, ελώ ζπγρξόλσο είλαη θαη έλλνηα ‘παξάιιειε’ κε ηνλ α΄ όξν. Αληηζέησο νη άιιεο γεληθέο ‘Ἀθηναίων / φι-

λοσόφων/Ἑλλήνων/ανθρώπων’, δελ κπνξνύλ λα γίλνπλ β΄ όξνη ζύγθξηζεο, δηόηη απνηεινύλ έλλνηεο ‘Γέλνπο’ γηα 

ηνλ α΄ όξν ζύγθξηζεο, θάηη πνπ δελ επηηξέπεηαη ζηελ ζύγθξηζε. Η γεληθή ‘τῶν Λακεδαιμονίων’ είλαη ζςγκπιηική. 

(b) ζηελ πξόηαζε απηή έρνπκε πάιη επίζεην ζπγθξηηηθνύ βαζκνύ, κόλν πνπ ηώξα είλαη έλαξζξν. Η δύλακε ηνπ άξ-

ζξνπ, όπσο είδακε, είλαη ηόζν κεγάιε, ώζηε κεηαηξέπεη ην επίζεην ζε νπζηαζηηθό, θαη ζπγρξόλσο ηνπ δίλεη κηα κνλαδηθό-

ηεηα, κηα εμαίξεζε κε βάζε ηηο ηδηόηεηέο ηνπ. Όηαλ κηα έλλνηα παξνπζηάδεηαη κε ηόζν εμαηξεηηθέο ηδηόηεηεο, ηόηε απνθιείε-

ηαη θάζε δπλαηόηεηα ζύγθξηζήο ηεο κε άιιεο ‘παξάιιειεο’, δηόηη απηή ε δηάθξηζε ηελ θαζηζηά κνλαδηθή, θαη σο ηέηνηα δελ 

πξνζθέξεηαη γηα ζύγθξηζε, αιιά κόλν δηαίξεζε. ΢πλεπώο όηαλ έρνπκε έλαξζξν ζπγθξηηηθνύ βαζκνύ επίζεην, δελ ππάξρεη 

ζύγθξηζε, αιιά διαίπεζη, θαη νη γεληθέο πνπ αθνινπζνύλ είλαη διαιπεηικέρ. Δμ άιινπ εδώ νη γεληθέο πνπ αθνινπζνύλ, απν-

ηεινύλ έλλνηεο ‘Γέλνπο’ γηα ην ππνθείκελν ‘Σωκράτης’, θάηη πνπ ζηελ ζύγθξηζε δελ επηηξέπεηαη λα γίλεηαη· δει. ζηελ 

ζύγθξηζε ν β΄ όξνο δελ πξέπεη λα είλαη έλλνηα ‘Γέλνπο’ ηνπ α΄ όξνπ, όπσο ζπκβαίλεη εδώ. Σν λόεκα ινηπόλ εδώ είλαη όηη 

‘ὁ Σωκράτης είναι ένας άνθρωπος με εξαιρετικά διακεκριμένη σοφία ανάμεσα σε Αθηναίους, Φιλοσόφους, Έλλη-

νες’ (Kűhner, 622, σημ.4).  

(c) εδώ έρνπκε κηα πξόηαζε κε ππεξζεηηθνύ βαζκνύ επίζεην, πνπ είλαη άλαξζξν. Όηαλ έλα όλνκα επίζεην ή νπζηα-

ζηηθό είλαη άλαξζξν, ηόηε παξνπζηάδεηαη σο θάηη ην αόξηζην, αζαθέο, κε πξνζδηνξηζκέλν. Γει. εδώ ην επίζεην απηό, αλ 

θαη ππεξζεηηθνύ βαζκνύ, κνηάδεη κε έλα αληίζηνηρν ζπγθξηηηθνύ βαζκνύ. Απηή ε αζάθεηα θαη ανξηζηία ην θάλεη λα γέξλεη 

πξνο ηελ πιεπξά ηεο ζύγθξηζεο, νπόηε θαη νη γεληθέο πνπ αθνινπζνύλ ζεσξνύληαη σο Σςγκπιηικέρ (Kűhner, 21,1). Το 

νόημα είναι πως ‘ο Σωκράτης εκδήλωνε τα χαρακτηριστικά της «σοφίας» με πολύ πιο επιτυχημένο τρόπο, απ’ 

ό,τι όλοι οι άλλοι, και ότι η απόσταση μεταξύ τους ήταν τεράστια’. 



(d) ηέινο έρνπκε ηελ ηειεπηαία πξόηαζε, όπνπ εκθαλίδεηαη έλα επίζεην ππεξζεηηθνύ βαζκνύ, πνπ όκσο είλαη έλαξζξν. 

Όπσο έρνπκε πεη, ην άξζξν νπζηαζηηθνπνηεί ηα επίζεηα θαη ηα θάλεη λα θαίλνληαη πνιύ ζπγθεθξηκέλα ζ΄ ό,ηη δειώλνπλ. 

Καη ό,ηη δειώλεηαη σο εμαηξεηηθά ζπγθεθξηκέλν θαη δηαθεθξηκέλν, ηόηε δελ κπνξεί λα ηεζεί ζε ζύγκπιζη κε θάηη άιιν, παξά 

κόλν λα απνηειέζεη αληηθείκελν διαίπεζηρ. Απηόο είλαη θαη ν ιόγνο γηα ηνλ νπνίνλ νη γεληθέο πνπ αθνινπζνύλ είλαη δηαηξε-

ηηθέο. Σν λόεκα ελ πξνθεηκέλσ είλαη όηη θάπνηνο εθδειώλεη ηελ έλλνηα ηεο ‘ζνθίαο’ ηόζν πνιύ, ώζηε λα είλαη αδύλαηνλ γηα 

ηνπ ππόινηπνπο ελόο ζπλόινπ λα ηνλ πιεζηάζνπλ. Γηα λα γίλεη πην θαηαλνεηή ε ρξήζε ηνπ ππεξζεηηθνύ βαζκνύ όηαλ είλαη 

έλαξζξνο, αο δνύκε ηηο πην θάησ πξνηάζεηο: 

I. Ὁ Σωκράτης ἐστίν σοφός. (ο Σωκράτης είναι σοφός) 

II. Ὁ Σωκράτης ἐστὶν ὁ σοφὸς τῶν Ἀθηναίων (ο Σωκράτης είναι ο σοφός μέσα στην Αθήνα) 

III. Ὁ Σωκράτης ἐστὶν ὁ σοφώτερος τῶν Ἀθηναίων (ο Σωκράτης είναι ο πιο σοφός μέσα στην Αθήνα) 

IV. Ὁ Σωκράτης ἐστὶν ὁ σοφώτατος τῶν Ἀθηναίων ( ο Σωκρ. είναι στον υπέρτατο βαθμό σοφός μέσα 

στην Αθήνα) 

 

 

ΠΑΡΑΓΔΙΓΜΑΣΑ 
 

ΠΡΟΣΑ΢ΔΙ΢ ΜΔ ΔΠΙΘΔΣΟ ΢ΤΓΚΡΙΣΙΚΟΤ ΒΑΘΜΟΤ ΑΝΑΡΘΡΟ,  όπνπ ε Γεληθή είλαη ΢πγθξηηηθή 

Ξελ. Οηθ. 7,42,2 «ἐὰν βελτίων ἐμοῦ φανῆς» (εάν αποδειχθείς καλύτερος σε σύγκριση με εμένα) 

Ξελ. Κύξ. Παηδ. 8,1,37 «ὅστις μὴ βελτίων εἴη τῶν ἀρχομένων» (όποιος δεν είναι καλύτερος σε σύγκριση με εκεί-

νους οι οποίοι εξουσιάζονται) 

Ξελ. Κύξ. Παηδ. 1,5,8 «οἱ πρόγονοι χείρονες μὲν ἡμῶν οὐδὲν ἐγένοντο» (οι πρόγονοί μας σε τίποτε δεν αποδεί-

χθηκαν χειρότεροι σε σύγκριση με εμάς) 

Δπξ. Μήδ. 965 «χρυσὸς δὲ κρείσσων μυρίων λόγων βροτοῖς»  (ο χρυσός αξίζει περισσότερο συγκριτικά με  

χιλιάδες λόγια στο μυαλό των ανθρώπων) 

Αξηζηνθ. Πι. 363 «εἰσὶ τοῦ κέρδους ἅπαντες ἥσσονες» (όλοι οι άνθρωποι αποδεικνύονται κατώτεροι συγκριτικά 

με το κέρδος) 

Ξελ. Αλάβ. 1,2,25  «ἡ Συεννέσιος γυνὴ προτέρα Κύρου…ἀφίκετο»  (η σύζυγος του Συέννεση έφτασε γρηγορό-

τερα συγκριτικά με τον Κύρο). 

ΠΡΟΣΑ΢ΔΙ΢ ΜΔ ΔΠΙΘΔΣΟ ΢ΤΓΚΡΙΣΙΚΟΤ ΒΑΘΜΟΤ ΔΝΑΡΘΡΟ,  όπνπ ε Γεληθή είλαη Γηαηξεηηθή  

Ξελ. Διι. 4,4,16 «οἱ νεώτεροι τῶν Λακεδαιμονίων ἀπέκτειναν τινὰς αὐτῶν» (οι πιο νέοι ανάμεσα στους Λακε-

δαιμόνιους σκότωσαν ορισμένους απ’ αυτούς). 

Σν ππνθείκελν ηεο πξόηαζεο, ‘οἱ νεώτεροι’ είλαη έλλνηα ‘Γέλνπο’, θαη ε γεληθή ‘Λακεδαιμονίων’ είλαη έλλνηα ‘Δίδνπο’, 

ζπλεπώο δελ κπνξεί εδώ ε γεληθή λα είλαη ζπγθξηηηθή, όπσο έρνπκε δεη πην πάλσ, αιιά ‘δηαηξεηηθή’. ‘οι πιο νέοι (Λακε-

δαιμόνιοι)  ανάμεσα στους Λακεδαιμονίους σκότωσαν ορισμένους απ’ αυτούς’. 

 Ξελ. Πεξί Ιππ. 1,1 «βουλόμεθα καὶ τοῖς νεωτέροις τῶν φίλων δηλῶσαι» (θέλουμε να κάνουμε γνωστό και 

στους νεώτερους ανάμεσα στους φίλους μας..). Οκνίσο θη εδώ ‘τοῖς νεωτέροις’ είλαη έλλνηα ‘Δίδνπο, θαη ‘τῶν φί-

λων’ είλαη έλλνηα ‘Γέλνπο’, νπόηε ε ζύγθξηζε απνθιείεηαη, θαη ε γεληθή είλαη δηαηξεηηθή. 

Θνπθ. 2,11,1  ‘καὶ ἡμῶν αὐτῶν οἱ πρεσβύτεροι οὐκ ἄπειροι πολέμων εἰσίν’. Η θξάζε απηή είλαη απόζπαζκα ηεο 

νκηιία ηνπ Λαθεδαηκόληνπ βαζηιηά, Αξρίδακνπ, πξνο νκάδα ζηξαηησηώλ ‘και όσοι είναι μεγαλύτερης ηλικία ανάμεσά 
μας, δεν είναι άπειροι από πολέμους ’ Οκνίσο θη εδώ ‘οἱ πρεσβύτεροι’ είλαη ‘Δίδνο’ θαη ‘ἡμῶν αὐτῶν’ (= είλαη ‘Γέ-

λνο’, νπόηε ε ζύγθξηζε απνθιείεηαη. Η γεληθή είλαη πιένλ δηαηξεηηθή.  
Θνπθ. 4,44,4 ‘ἐβοήθησαν δἐ καὶ οἱ ἐκ τῆς πόλεως πρεσβύτεροι τῶν Κορινθίων αἰσθόμενοι τὸ γεγενημένον’ 
‘βοήθησαν επίσης και όσοι ήταν μεγαλύτερη στην ηλικία ανάμεσα στους Κορινθίους’.  ‘οἱ .. πρεσβύτεροι’ ήηαλ θη 

εθείλνη Κνξίλζηνη, νπόηε είλαη αδύλαηνλ ε γεληθή λα είλαη δηαηξεηηθή, δηόηη ηόηε πξέπεη λα κεηαθξάζνπκε όηη ‘βοήθησαν 

όσοι Κορίνθιοι ήταν μεγαλύτεροι στην ηλικία απ’ ό,τι οι Κορίνθιοι’, πξάγκα πνπ είλαη ιάζνο. 

 

ΠΡΟΣΑ΢ΔΙ΢ ΜΔ ΔΠΙΘΔΣΟ ΤΠΔΡΘΔΣΙΚΟΤ ΒΑΘΜΟΤ ΑΝΑΡΘΡΟ,  όπνπ ε Γεληθή είλαη ΢πγθξηηηθή 



Ξελ. Κύξ. Παηδ. 7,1,18 «ὅπως δὲ κράτιστοι φανεῖσθε τῶν ἐπὶ τοῖς ἅρμασι» (να αποδειχθείτε στον υπέρτατο 

βαθμό ικανοί σε σύγκριση με εκείνους που βρίσκονται πάνω στα άρματα) 

Ξελ. Αλάβ. 3,1,24 «φάνητε τῶν λοχαγῶν ἄριστοι καὶ τῶν στρατηγῶν ἀξιοστρατηγότεροι» (να αποδει-

χθείτε στον υπέρτατο βαθμό ανδρείοι σε σύγκριση με τους λοχαγούς, και στον ύψιστο βαθμό ικανοί διοικητές σε 

σύγκριση με τους στρατηγούς) ΢ην παξάδεηγκα απηό ζπλππάξρεη άλαξζξνο ππεξζεηηθόο θαη άλαξζξνο ζπγθξηηηθόο 

βαζκό επηζέηνπ σο θαηεγνξνύκελα. Καη νη δύν γεληθέο, ‘τῶν λοχαγῶν’ & ‘τῶν στρατηγῶν’ είλαη διαιπεηικέρ.  

Πλ. Τίμ. 29a5 «ὁ μὲν γὰρ [κόσμος] κάλλιστος τῶν γεγονότων [εστί]»  (κι αυτός εδώ ο κόσμος είναι στον ύ-

ψιστο βαθμό καλός συγκριτικά με όλους όσοι έχουν υπάρξει). 

Γηνλ. Αιηθαξ. Πεξί ΢πλζ. Ολνκ. 25,154 «ὅν ἐγὼ κράτιστον ἀποφαίνομαι πάντων λόγων» (εγώ αποδεικνύω ότι 

αυτός εδώ ο λόγος είναι στον ύψιστο βαθμό σημαντικός συγκριτικά με όλους τους άλλους) 

΢νθ. Ο.Σ. 334 ‘ὦ κακῶν κάκιστε’  ην ίδην ζηνλ Αξηζηνθ. Πινύηνο 184 ‘ὦ μιαρῶν μιαρώτατε’ 

Γηα πεξηζζόηεξα παξαδείγκαηα ζην ίδην ζέκα (Kűhner, §349d,1). 

Ξελ. Κύξ. 3,1,42 ‘πάντων τῶν δεινῶν ὁ φόβος μάλιστα καταπλήττει τὰς ψυχάς’  (ο φόβος είναι εκείνος ο ο-

ποίος στον ύψιστο βαθμό συγκριτικά με όλες τις συμφορές χτυπάει περισσότερο τις ψυχές των ανθρώπων) 

Ξελ. Απνκλ. 4,5,1 ‘Σωκράτης προετρέπετο πάντων μάλιστα τοὺς συνόντας πρὸς ἐγκράτειαν’ (ο Σωκράτης 

ήταν εκείνος που στον ύψιστο βαθμό συγκριτικά με όλους τους άλλους ανθρώπους παρακινούσε τους συνομιλητές 

τους να είναι εγκρατείς) 

Πι. Πξση. 342a ‘φιλοσοφία γὰρ ἐστὶ παλαιοτάτη καὶ πλείστη τῶν ἑλλήνων ἐν Κρήτῃ τε και ἐν Λακεδαίμο-

νι, και σοφισταὶ πλεῖστοι τῆς γῆς ἐκεῖ εἰσιν’ (η φιλοσοφία είναι στον ύψιστο βαθμό και αρχαία και καλλιεργη-

μένη στην Κρήτη και στην Σπάρτη συγκριτικά με οποιοδήποτε άλλο μέρος στην Ελλάδα. Και οι σοφιστές είναι 

συγκεντρωμένοι εκεί στον υπέρτατο βαθμό συγκριτικά με όποιο άλλο μέρος του κόσμου). 

 

ΠΡΟΣΑ΢ΔΙ΢ ΜΔ ΔΠΙΘΔΣΟ ΤΠΔΡΘΔΣΙΚΟΤ ΒΑΘΜΟΤ ΔΝΑΡΘΡΟ,  όπνπ ε Γεληθή είλαη Γηαηξεηηθή 

Θνπθ 1.1.  ‘Θουκυδίδης…ξυνέγραψε τὸν πόλεμον…ἐλπίσας μέγαν τε ἔσεσθαι καὶ ἀξιολογώτατον τῶν 

προγεγενημένων’ (..επειδή πίστευε ότι θα εξελισσόταν μεγάλος, αλλά και στον ύψιστο βαθμό σημαντικός συ-

γκριτικά με όλους τους πολέμους, όσοι είχαν προηγηθεί). Δδώ έρνπκε ηελ γεληθή ‘προγεγενημένων’ λα εμαξηάηαη 

από δύν δηαθνξεηηθά επίζεηα, από έλα ζεηηθνύ θαη έλα ππεξζεηηθνύ βαζκνύ. Καη ζηηο δύν πεξηπηώζεηο είλαη δηαηξεηηθή 

Πι. Πνι. 416b ‘τὴν μεγίστην τῆς εὐλαβείας παρεσκευασμένοι ἄν εἶεν’ (=την μεγαλύτερη ανάμεσα σε όλες τις 

‘ευλάβειες’ πιθανόν να προετοιμάσουν) 

Ρ, 80 ‘Τρώων τὸν ἄριστον ἔπεφνεν’ (=σκότωσε τον καλύτερο ανάμεσα στους Τρώες) 

Ιζνθξ. Δπαγ. 70,5 ‘τῶν μὲν γὰρ ἡμιθέων τοὺς πλείστους καὶ τοὺς ὀνομαστοτάτου εὑρήσομε ταῖς μεγίσταις 
συμφοραῖς περιπεσόντας’ (θα ανακαλύψουμε ότι οι πιο πολλοί και πιο ξακουστοί από τους ημίθεους έπεσαν σε 
πολύ μεγάλες δυστυχίες ). 
Γεκνζζ. Πεξί ησλ πξνο Αιέμαλδξ. ζπλζ. 10,7  ‘ἐκβαλὼν τῶν πολιτῶν τοὺς πλείστους’ (=αφού έδιωξε τους πε-
ρισσότερους  από τους πολίτες) 

Ιζνθξ. Παλεγ. 16,3  ‘τοὺς πλείστους αὐτῶν διειλήφασιν’ (=άρπαξαν τους περισσότερους απ΄ αυτούς) 


